
X X IX . é vf oly a] Fée», 1901. Julius hó 19., péntek. 104-ik isáxn.

Elöfliatésl érák :
5£^óaz érre • 20 kor. — fii!. 
Félévre • • 10 * — »
Negyedévre *6 » — *
sSgy hóra • • 1 * 70 »

Egyes «zám ára 8 fillér

KM Ablvatal i

Mária-utca 1. sz.
hol az előfizetések és a hir

detések elfogadtatnak.

‘miv

P O L I T I K A I  N A P I L A P

Mária-utca 1. sz.
első emelet,

bori a lap szellemi részét 
illető minden közlemény in

tézendő.

Kéziratot
▼ i s s z a  ne m a d ó n k .

Tanácskozó aurgurok.
Pécs. 1901. julius 18.

Ha azokra a viszonylatokra vonat
kozólag. a melyek Ausztriával elintézendő 
ügyeinkre vonatkoznak, tisztán akarjuk 
látni a magyar kormány intencióit és ter
veit, akkor íz osztrák sajtóhoz kell for
dulnunk információért, mert a magyar 
kormány idehaza a saját félhivatalos saj
tója utján mindig más színben tünteti föl 
ezeket az intenciókat, de a bécsi sajtó le
lerántja a lej let a kulisszák mögött folyó 
ármánykodásokról s nyíltan szemünk elé 
állítja azt a vásárt, a mely az osztrák és 
a magyar kormányok között a mi bőrűik 
fölött folyik.

Ilyen leleplezéssel szolgált a bécsi 
Neue Freie Presse Körber osztrák minisz
tert lnöknek legutóbb Széli Kálmánnal 
Rátóton tett látogatása alkalmából. Azt 
Írja ez a sugalmazott bécsi újság, hogy 
Körber a kiegjezés biztosítása végett ke
reste föl Szélit, mert a közeleiö magyar 
választások esetleg veszélyeztetik a sza
badelvűért egységét és megerősíthetik az 
ellenzéket, a minek az lenne a követke
zése, btgy Szeli Kálmán kénytelen lenne 
engedményeket tenni az ellenzéknek azzal, 
hogy akadályokat gördít olyan gazdasági 
kiegyezés megkötése elé, a melyet Ausz 
triában is elfogadnának.

Mert a kiegyezést a „birodalom* 
gazdasági egysége alapján minden áron 
meg kell kötni, ezt követeli a birodalom 
jövője és nagyhatalmi állása. Az osztrák 
viszonyok azonban ma olyanok, hogy ott 
csak egy jobb kiegyezés számíthat elfo
gadásra, a mely az osztrák termelésnek 
elegendő előnyöket biztosit ; nincs tehát 
más hátra, mint hogy Magyarország en
gedjen s a birodalom jövője, nagyhatalmi 
állása kedvéért Ausztria javára hagyja 
magát még jobban kiszipolyoztad.

Hogy azonban ezt a magyar kor
mány megtehesse, arra van szüksége, 
hogy idehaza olyan parlamentje legyen, 
a melynek ellenállásától nincs mit tarta
nia ; a többség legyen egységes minden 
prepozíció föltétien megszavazásában, az 
ellenzéknek pedig ne legyen treje tnnek

hatályosan útját állni, hanem elégedjék 
neg az egyszerű, akadémikus tiltakozással.

íme ezekről folytak a tanácskozások 
Rátóton az augurok között a bécsi újság 
közlése szerint, a melyről száz mértföld- 
nyíre is kiérzik. hogy az egyenesen az 
osztrák miniszterelnök sugalmazásái a iró 
dott, mert a magyar választásoktól függ, 
hogy legyen e rbirodalmi válság, ezeket 
kell tehát úgy irányítani, hogy kezes par
lament kerüljön ki belőlük. A magyar 
kormány — az nem számit, mert azt 
megszokták Bécsien osztrák txpoziturának 
tekinteni a mely teljesiti az osztrákok 
minden kívánságát, ha ez a parlament 
ellenállásán hajótörést nem szenved.

A bécsi sajtó tehát, még idejekorán 
lehbei.!tette félre a függönyt, a mely mö 
gött a jövő országgyűlés föladatának Bécs- 
ben niegkonc'piált perspektívája nyílik. A 
gazdasági közösségnek föntartása minden 
körülmények között, gazdasági érdekeink
nek az eddigi mértéken is túlmenő felál
dozása a birodalmi egység és nagyhatalmi 
hóbort nogmentéi-e céljából : ez az a föl
adat. a melyet a bécsi politika az uj ma
gyar országgyűlésnek szánt s a melynek 
keresztülvitelt a magyar kormány megkí
sérelni fogja, már csak azért is, mert 
erre Becs bői lapja az utasítást.

A magyar kormányra azonban az 
ilyen leleplezés igy választások előtt ször
nyen kellemetlen lehet, mert bármilyen 
rengeteg eszközök állanak Í9 rendelkező 
sete a tiszta választások irányítására, az 
egész választóközön«éggel mégis csak ne
hezebb lenyeletni a keserű pilulát, mint 
pár száz kormánypárti képviselővel.

Nagy buzgalommal iparkodnak tehát a ma
gyar kormánypárti lapot becukrozni azt 
a pilulát azzal, hogy pajzsot döngetve 
nagy hangon tiltakoznak Ausztriának adandó 
minden újabb engedmény ellen. Az egyol
d a lú ig  törvénybe iktatott kiegyezésből 
egy hajszálnyit sem engedünk —  igy 
harsog a kormánypárti kórus — de nem 
enged Széli Kálmán sem, ba még oly 
erős lesz is a pártja s ba ezt még oly 
könnyen rá is vehetné a további engedé- 
kenyt-égre. mert nekünk semmi közünk 
Ausztria belügyi viszonyaihoz s igy nem

is gondolhatunk arra, hogy Ausztria bel- 
bekéje érdekében mi hozzunk újabb áldo
zatokat.

Erre is rámondhatjuk azonban, hogy 
„ismerlek szép maszka,* mert legyen 
csak együtt ismét az az egységes nagy 
párt az országgyűlésen, a mely eddig is 
mindig kész volt a kormány kívánságára 
teljesíteni a bécsi parancsokat, hacsak az 
ellenzék végső erőfeszítéssel meg nem 
akadályozta abban : akkor majd elhallgat, 
a kormánypárti sajtó nagy ellenállási fe
nekedése is és lágy fuvolaszóvá változik, 
a mely üres frázisokkal kiséri a nagy 
rückwertsconzeiitrirungot.

Hisz már mostani magatartása is 
előkészíti az utat a meghátrálásra, mert 
minden nagyhangú fenyegetés mellett sem 
merik világosan és határozottan hirdetni, 
hogy abban az esetben, ha az osztrák 
parlament nem hajlandó a mostani kiegye
zést változatlanul elfogadni és törvénybe 
is iktatni, a n>agyar kormány el van tö
kélve megszüntetni a gazdasági közösséget 
és berendezni az önnálló vámterületet 
minden járulékaival együtt.

Ezt nem mondják és nem is mond
hatják, mert nem igaz, hogy a kormány 
ilyesmire csak gondolni is merészelne. El 
van az tökélve föntartani a közösséget 
minden körülmények között és minden 
áron ; ba máskép nem^megy, hát újabb 
áldozatok hozatalával is, mert igy kívánja 
ezt a megcsontosodott udvari dogma, a 
mely feltétlenül uralkodik a „birodalom” 
politikáján.

A pilula becukrozása már a magyar 
kormányra van bizva. a mely mesterségre 
ez bárom évtized óta már eléggé begya
korolta magát. Frázisokban most sem lesz 
hiány ; előkerül majd megint ezek arze
náljából a magyar politikai érettség, a 
loyalitás. a szövetség értékes volta, a 
nagyhatalmi állás, a ránk eső súlypont 
stb , a melyekkel mind azt fogják bizo
nyítani, hogy az okosabb enged, már 
pedig azt csak nem hagyjuk elvitatni 
masunktól, hogy mi vagyunk az okosabbak.

Az egy cseppet sem aggasztja a nagy 
augurokat. bogy minél inkább ránk esik 
az a felbánytorgatott birodalmi súlypont,

Ma és minden péntek este 6 őrátél kezdve kitűnő
halakból úgymint harcsa, ktcsege, balatoni fogas, ponty, cigányhal és kárászból főzött
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annál jobou  ̂ nyom le bennünket */ anyagi 
és erkölcsi züllésbe s mire egészen ide-
ndyc.íkf ik. i.em talál majd m ii t , mint 
posványt és nyomorusögo*

Állami tisztviselők.
— Es általában : tisztviselők. —

Pécs, 1901. julius 18.
Tisztviselő : ez a szó jelent egy fényes 

rangot 8 az alá szemérmesen elburkolt nagy 
nyomorúságot.

Jelent lélekölő munkát, a kétágú toli
nak zaklatott percegését s a toll két ága éles, 
az egyik aga a közönség elevenjébe vághat, 
a másik az államéba, vagy városéba, szóval 
azéba, a kinek urasága alatt a tisztviselő lel
kiismeretét és becsületét áldozza fel, ki a 
kétélű tollat okosan s igazságosan vezeti.

Jelenti annak a munkáskérdés fogalma 
alá tartozó szociális osztálynak legmoder
nebb típusát, mely Róma rabszolga lázadásai 
tói kezdve a jelenkor munkásmozgalmáig egy, 
vagy mas m don mindig az igazság jegyében 
kereste a mé tánvosságot s mindig hiába.

Ennek az osztálynak anyagi természetű 
bajairól nagyon sokat lehetne Írni, de vannak 
magyarabb szempontok, melyek a toll őszin
teségének es mindent megmondó közlékeny- 
ségének gátat szabnak s nem engedik az in
tim részleteket piacra vinni.

Ez az osztály szegénységét méltósággal 
viseli, ízlése és intelligenciája irtózik attól, 
hogy utszéli koldusként, vagy komédiás ri- 
pacsként sebeit mutogatva rimankodja ki a 
szánalmat magának és pláne attól, hogy eb 
bői vesse meg megélhetésének üzleti ágyát.

Az ország igazgatási, nevelési, törvény
kezési stb. do'gainak intézésére minősített s 
alkalmazott férfiak, kiknek légiója ezer és 
ezer, intelligens önmegtartóztatással viselik 
sorsukat s nyelik el a folytonos reményre jövő 
csalódások keserűségeit.

Semmi sem tiszteletreméltóbb és meg- 
inditóbb, mint ez a megatarlás.

És becsüleibelibb tartozása nincs a 
nemzetnek, minthogy saját ügyvezető tisztjeit 
ez állapotukban s e magatartásukért megho
norálj::.

A „Pécsi Figyelő" tárcája.
Egy francia anya.

Németből : Orsiig Pepi.
Á gyönyörű fekvésű Amalfiban egy sze

retetreméltó és beszédes franciával ismerked
tem meg, különben a rajnántuli szomszédjaink 
nagyobbrészt mind ilyenek. Csakhamar igen 
benső baráts. got kötöttünk egymással s kel
lemesen beszélgettünk különböző dolgokról. 
Olyanná fejlődött a barátság, mintha a két 
nemzet között soha semmi viszály se lett 
volna s mintha az elszász lotharingiai kérdés 
nem is támasztott volna egy soha át nem 
hidalható űrt. Kerültük is a politikát és igy 
jól megfértünk egymással, annál is inkább, 
mert a francia az angolokat gyűlölte. Ez a 
vidám és művelt trancia igen hires jogász
ember volt Párisban s sokkal otthoniasabb 
volt a nemet viszonyokban, mint azt egy 
franciánál feltételezhető. Úgyszólván egészen 
pontosan ismerte a mi jó és kevésbé jó, ha 
már épen nem rossz tulajdonságainkat.

— Igen, tudom, — szólalt meg egy na
pon Reynand ur, — a német anyák a leg 
jobbak ; csodálatra méltó az ő odaadásuk, 
áldozatkészségük és szeretetreméltó gyöngéd 
ségük. a melylyel az utolsó leheletig gyerme
keik iránt viseltetnek, azonban beszélhetek én 
önnek egy francia anyáról is, ki hasonlókáp 
gyermekéért hihetetlen dolgot mivelt.

A kik a nemzőt sorainak intézésében a 
felső fórumokban állnak, tapasztalhatják, mily 
odaadó szimpátiával fogadja az egész nem
zet a tisztviselők mozgalmát. Velők érez, ol
dalukon all, kórusukhoz szegődik s velők 
tí’\ü'.t -"git erőt lehelni az ő szózatukba.u • t7

Neui uica'vcr.^es ez a mozgalom, ellen- 
allhatlan erővel éó h-uulommal tört az ki az 
elszorult szivekből s at kozá9Í for
máiban is oly tisztességes, komoly, r zinte, 
amilyent csak ettől az osztálytól várni le
hetett.

Nem lehet ezt a forrongó tüzet el
nyomni egy-egy nyilatkozat hideg zuhanyával, 

i a zuhanynak cseppjei az izzó parázsra hullva 
csak élesztik a tüzet s úgy lehet, hogy lángra 
is lobbantják.

Az adóemelés réme sem alkalmas arra, 
hogy a nemzet visszariadjon a segítéstől.

Ebben a szegény országban nem lehet 
olyan cikkhez nyúlni, melyikből a vámot előbb 
már ki nem vette volna polipszerü adórend
szerével az ábam. Éppen csak a levegő és a 
víz szabad még egyelőre, de már utóbbiból 
a szódavíz és az ásványvíz adót visel s csak 
idő kérdése, hogy a mezei es falusi kutak 
is mikor lesznek pénzügyőri pecséttel el
látva ?

Mindezeket az adókat fizetjük valameny 
nyien. Az az osztály azonban, melyhez a 
tisztviselők is tartoznak, ez adókon kívül vi
sel mé«? egy óriási adót, melyhez szellemi ki
válósága s leiki nobilitása révén jut : a tár
sadalmi adózást.

A közjotékonyság és társadalmi együtt- 
lét százfejü igényéből eredő ez az adó ösz- 
szegében túlhaladj \ az állam és a városok 
adóját s oly szükséglet ez az intelligens em
berre, mint a tisztességes ruha, melyet ház
tartása hus-számlájának rovására is elő kell 
teremtenie.

De tartózkodunk attól az úttól, mely a 
részletekhez vezet. A kérdés a maga nagysá
gában és egységeben áll előttünk, igy kell azt 
elbírálnunk.

Ha más mód nem kínálkozik arra, hogy 
révbe huzza a bajokkal megrakott hajót, úgy 
attól sem kell visszarettenni, hogy magát azt 
az ijesztésre felemlített szörnyeteget, az adó
emelést fogjuk eléje.

Végre is nem valami frivol, vagy fény-

Természetesen szívesen fogadtam a francia 
ajánlatát, a ki rögtön el is kezdte élénk .ör 
ténetét.

— Mindenekelőtt előre bocsátom, a dolog 
igaz, megtörtént, bár hihetetlennek fog Iái 
szám ; hanem én azon esetnél, mint szereplő 
hivatalnok vettem részt.

— Egy napon egy Lille közelében 
levő gyáros felesége azon kéréssel fordult a 
párisi törvényszékhez, hogy küldjön ki egy 
bizottságot, a mely térje egészségi állapotát 
megvizsgálja, aztán gondnokság alá helyezze 
és az üzlet vezetését reá bízza. Devoust asz- 
szony kérelmét azzal támogatta, hogy az ő 
ura eszelősségbe esett, ő azonban halogatta 
az ottani törvényszék elé vinni az esetet, 
mivel arra törekedett, hogy ura állapotát el
titkolja. nehogy a gyárosok versenyzése ezen 
szerencsétlenséget felhasználja és öt tönkre 
tegye. Ezen szellemi betegség hirének halla
tára a gyár tekintélye és hitele erősen meg
rendülne.

Elnökünk és mi valamennyien elfogad
tuk kérését. Hisz ön tudja, hogy a nőkkel 
szemben még a legtartózkodóbb francia bíró 
is elárul némi gyengédséget, s itt Reynand 
hamisan mosolygott. Ezen kínos ügyet reám 
bízták ; a törvényszéki orvos és egy titkár 
kíséretében elutaztam.

Devoust ur villája (ól mórlöldre feküdt 
a gyártól. A renaissance stylben épült kas
télyt egy nagy, gyönyörű kert vette körül, 
mely a gyártulajdonos gazdagságáról tett ta
núságot. Ez az ember poétikus lelkületű le
hetett, hogy ily idillikus kertet teremtett

űzési célról van szó, a nemzet intelligenciá
jának derék osztálya megérdemel annyi figyel
met és áldozatot, mint a krétai kérdés, a kí
nai expedíció, vagy a bosnvák vasutak ügye, 
hogy egyéb alsóbbrendüekröi ne is szóljunk.

Sa. Gy.

Ember László legújabb „hőstette."
— Saját tudósítónk tóL —

Pécs, 1901. julius 18.

Kétségtelenül élénk emlékezetében lesz- 
még olvasóinknak Ember Lászlónak a neve, 
aki külö .ben meg is érdemli, hogy a köz
vélemény ne egyhamar feledkezzék meg róla, 
mert ha e név tulajdonosa alapjában véve 
nem is egyéb egy kis kaliberű, közönséges 
raólónál, jobban mondva betörőnél, mégis van 
allűrjeiben olyasmi, mi őt oly színben tünteti 
föl, mintha a rabló romantikának rég letűnt 
ideje felejtette volna ezt az embert a mai 
társadalom nyakan.

Ember László kezeihez nem tapad vér, 
sőt ez a tagbaszakadt, athléta termetű s bá
mulatos erejű ember hallatlanul irtózik a vér
től, s ő maga vallotta be a bíróságnál, hogy 
számos betöréseinél és rablásainál annyira 
téltette a maga életét, hogy eszébe se jutott 
soha másban, mint futásban menedéket ke
resni.

Megemlékeztünk a bünkrőmkának eme 
jeles alakjáról akkor, a midőn személyét még 
az ismeretlenség homálya födte, nyomdafes
ték alá került a neve, midőn elfogták, szól
tunk róla, mikor a pécsi kir. törvényszék 
számos betörés és rablás bűntettében mondva 
ki bűnösnek Ember Lászlót, tiz évi fegy
házra itóiie. Majd ismét szóba került ez az 
ember, midőn a pécsi kir. ügyészség foghá
zában pehely könnyűséggel pozdorjává törte 
a kezei és lábaira rakott bilincseket s ha
talmas ökiének egyetlen ülésével bezúzta a 
bilincsek lançait összetartó „Wertheim“ la
katot.

S mindezt nem kérktdve, brutálitással 
tette Era >er László, hanem a hatalmas testi 
erejű emberek sajátos gyöngelelküségére valló 
bárgyú mosolylyal s midőn végre a kir. ügyész 
felszólította, hogy csupa kedvtelesből ne pusz-

maga körül, a hol megfelejtkezhetik napi 
gondjairól és most szellemileg összetörött ez 
az ember és fáradozásának gyümölcsét többi 
nem élvezheti.

Ez a gondolat gyötört engem.
A villa belső berendezése mindjárt el

árulta Devoust ur gazdagságát és ízlését ; 
azonban nem uralkodott a pompa és mégis 
az emberben a legkedvezőbb és legjobb be
nyomást keltette.

Devou-t asszony nagy szívélyességgel 
fogadott bennünket és első sorban kifejezte 
köszönetét, hogy a párisi törvényszék kegyes 
volt kérését meghallgatni.

— Mind ezt, a mit itt látnak uraim, el 
kellene vesztenem, — monda izgatottan és 
arcán meglátszott a nyugtalanság, mit sorsa 
közeli változásának érzete okozott. A még 
mindig szép és derék asszony külsejével is, 
de még inkább beszédjével elárulta, hogy dél
vidékről származik és a mint a beszélgetés 
folyamán megtudtuk, Marseilleben született. 
Arcának éles vonásai és a kissé előre álló 
ajak férfi h s jelleget kölcsönöztek neki. Nagy, 
sötét szemeiben sajátos tűz lobogott é3 ez 
asszonyon meglátszott, hogy megérti helyze
tét s biztos, körültekintő és elég ügyes arra, 
hogy férje szerepét erős kézzel igazgassa.

— Eddig sikerült mindenki előtt férjem 
szerencsétlenségét eltitkolni — mondá De
voust asszony az ő kellemes hangján, — csak 
a benső cselédjeim tudják, azok meg hűek, 
nem árulják el. De engedjék meg, hogy némi 
frissítőkkel szolgáljak, — szólt tovább szere- 
tetreméltóan és nyájasan.
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titsa az állam tulajdonát képező bilincseket, 
hát akkor mosolyogva mondta :

— Jól van ! Hát nem teszem többet !
Egyszer aztán, mintha újra kiakarta

volna próbálni erejét, széttört még egy pár 
láb-békót lakattal együtt, de amint lehullott 
lábáról a bilincs, rögtön kopogott az őrnek s 
kedélyesen mondta :

— Jelentse kérem az ügyész urnák, 
hogy már megint összetörtem egy pár bilin
cset, de nem teszem többé !

Ezután sokáig nem hallatszott hir Ember 
Lászlóról, mig a napokban kedve nem támadt 
egy uj «erőpróba* ra, melyet azonban egyút
tal szökésre is fel akart használni.

Az athlótaerejü rab — ugyanis — éjnek 
idején kifeszitette a falból azt a nagy vaska
rikát, melylyel a zárkák kályhái, a szó leg
szorosabb értelmében oda vannak bilincselve 
a falhoz. Amint ez a vaskarika lehullott, a 
többi már csak gyermekjáték volt Ember 
Lászlónak.

Felemelte a nagy vaskályhát s azon 
módon egy darabban, ahogy állott, elvitte a 
sarokból, miáltal a kaminból a kályhába ve
zető csőnél illetve fűtőkészüléknél rést kapott. 
Hogy miként sikerült a széiesvállu embernek 
azon a kis nyíláson — mely négyszögben 30 
centiméternél nem nagyobb — kibújni, az 
még ma is rejtély, tény azonban, hogy Ember 
László ezen a kis nyiláson át belejutott a 
kaminba, melynek bereteszelt ajtaját kinyomta 
s igy a folyosóra jutott.

Itt azonban meghiúsult szökési kísérlete, 
mert a fogházőr észrevette a folyósón búj 
káló kormos alakot s fegyvert fogott rá.

Ember László nem szegült ellen a fog
házőrnek, hanem békésen engedte, hogy egy 
másik cellában elhelyezzék, de mielőtt uj zár
káját elfoglalta volna, nem állhatta meg, hogy 
mosolyogva be ne tekintsen régi lakóhelyére. 
Nem bánta, hogy szökési terve meghiúsult s 
meg volt elégedve a munkájával/

A kir. ügyészség másnap szigorú vizs
gálatot indított annak megállapítása végett, 
hogy a fegyőrök valamelyikét nem terheli-e 
mulasztás Ember László szökési kísérletét ille
tőleg, mi annál valószínűbb volt, mert a fog 
hazőröknek szigorú kötelessége, az éj folya
mán tiz percenkint a cellák faajtain, kívül
ről zárható nyílásokon betekinteni.

A megejtett vizsgálat azonban megálla-

Megköszőntük a szívességet s kértük 
vezessen el mihamarább a beteghez.

— Szomorú látványuk lesz — mondá 
az asszony sóhajtva és kért bennünket, kö
vessük a szalonba. A nagy s világos szoba a 
legnagyobb fényűzéssel volt berendezve. Ha
nem micsoda ellentét. E fényes keretben ott 
guggolt a puha, drága szőnyegen egy nyo
morult alak, kin egy damasztkf peny volt. 
Ha az ember ránézett azt vélhette, hogy e 
nyomorék a leggondosabb ápolásban részesül, 
azonban elég volt csak egy pillantás az együ- 
gyü és aszott arcra, mindjárt tisztában voltunk 
ezen nyomorult emberrel. S szemének sem
mitmondó, üres tekintete elárulta, hogy szel
lemi világának lángja egészen kialudt. — A 
padozaton golyókkal játszott, s amint feléje 
közeledtünk, mintegy másodpercig mereven, 
ijesztően ránk nézett, aztán újból tovább 
játszott a golyókkal, akárcsak egy gyermek.

Bár láttuk, hogy eszelőssel van dolgunk, 
az orvos mégis kötelességének tartotta, hogy 
ezt az embert közelebbről megvizsgálja, több
ször szólt hozzá, hanem csak gyermekies fe
leletet adott s az is különösen hangzott a 
szerencsétlen ajkáról. Fel is emeltük a padló
ról, hanem mindjárt kellemetlen csuklással 
visszaugrott a golyóihoz. Maga Devoust asz- 
szonv is szólt hozzá : » Armand kérlek, adj 
legalább választ az urnák l« Amint meg 
hallotta az asszony hangját, odaraászott hozzá, 
megcsókolta ruhájának szegélyét, aztán isuKt 
visszatért a golyóihoz.

A törvénvszéki orvos előtt tiszta volt a
dolog.

pitotta, hogy a zárkák ajtónyitásai úgy vannak 
elhelyezve, hogy a fogházőr csupán a cella 
belsejét s a rab agyat láthatja, mig Ember 
László a zárka egyik jobb sarkában működött, 
hova az ór tekintçte el nem ért, azonkívül 
oly ravaszsággal járt el szökési kísérleténél, 
hogy a fogházért félrevezetendő, alsó ruháját s 
ingét kitömte szalmával, ennek a bábnak rongy
ból fejet csinált s maga helyett az ágyba fektette.

Mint Ember László az ügyészség állal 
történt kihallgatásakor elmondotta, a fogház 
folyosóján meghiúsult szökését akként ter
vezte, hogy a folyosóról valamelyik munka
terembe megy (persze ennek az ajtaját is be 
kellett volna törnie) mert a munkatermekben 
az ablakok nem rácsosak, csak drótfonattal 
vannak ellátva, a drótfonatot egyszerűen ki 
taszította volna s ezzel már ki is juthat a 
szabadba.

Ez a terve nem sikerült s most már 
bizonyos, hogy a pécsi kir. ügyészséget s a 
fogházszemélyzetét nem fogja többé *erőmu- 
tatványai«-val szórakoztatni, mert Ember 
Lászlót tegnap reggel erős fedezet mellett el
szállították a soproni légy házba.

H i r e  k.
Pécs, 1901 jalius 18.

A  posta öröme.
A budapesti póstaigaigalóság hirt 

ad Falkai László elfogatásáról és a je
lentést igy kezdi : »A magyar posta és 
távíró intézet re az utóbbi években sze
rencsés idők járnak . . .»

Az igazgató : Most pedig számítsuk ki, 
hogyan is vagyunk ezzel a Falkaival. Sikkasz 
tott 40,000 koronát, ebből elköltött 4000 ko
ronát, a kiadatási eljárás 8000 korona, marad 

J tiszta haszonnak 28,000 korona. (A kezét 
dörzsölve) Kitűnő üzlet I . . .

A titkár : (lelkesen) : Csupa szerencse, 
hogy a postának ily kitűnő hivatalnokai van
nak, különben tönkremehetnénk.

Az igazgató : Az a baj, hogy nagyon 
ritkán fordáinak elő az ilyen sikkasztások. 
(Leverten) : Nincsen valami sok szerencsénk. 
Másutt mindennap van minek örülniük a pos
tapénztáraknak. (Elkeseredve) : Hiába mégis 
csak Ázsiában vagyunk.

Ezen esetnél nincs szükség bővebb 
vizsgalatra, a szerencsétlen eszelős és az is 
marad — mondá halkan. »Nem gondolja ön 
is ?« fordult hozzám. Persze én helyeseltem 
és aztán Devoust asszonyhoz fordult.

— Mikor kezdődött ez a baj? ügy lát
szik, már hosszabb ideje szenved benne.

— Igaza van uram — válaszolta tüstént 
az asszony. Férjem már hónapokkal ezelőtt 
panaszkodott nagy fejfájásról. Különben túl
ságosan megerőltette magát, éjjel-nappal dol
gozott s nem pihent. Nagyon féllem. hogy 
szellemi világa felmondja a szolgálatot és íme, 
tájdalom előbb bekövetkezett, mint azt sej
tettem. Utoljára is visszatartottam a munká
tól, nem engedtem el a gyárba, mert féltem, 
valami galibát csinál és agybántalmáról min
denki tudomást szerez. Hogy az itteni népet 
félrevezessem, azt mondtam, a Jóreményfokra 
utazott üzleti dolgokban.

Miközben most Devoust asszony a padlón 
ülő szerencsétlenre mutatott, nagyot sóhajtott 
és aztán folytatta :

—- Láthatja uram, hogy a Jóremény 
micsoda fokára ért el ez a szerencsétlen te
remtés

Ez a megjegyzés volt a legfájdalmasabb.
Ez a férfias asszony azonban erősen 

viselkedett. Meghitt bennünket, hogy hát most 
költsük el a reggelit. Reggelizés közben 
aztán egészen kifejlődött megnyerő nyájassága, 
mely egyik tőtulajdona volt. Félórát töltöttünk 
el igy kedves csevegéssel es egészen megfe
ledkeztünk azon szomorú látványról, mely az 
előbb elénk tárult.

A titkár (sóhajtva) : Bizony túlságos jó 
idők nem járnak ránk. (Vágyakozva) : Ha csak 
egy milliót emelnének el egyszer, legalább 
egyetlenegyszer.

Az igazgató : Kedves barátom, ábrán
dozás az élet megrontója. Magának mindjárt 
milliárdok járnak az eszében ; tanuljon meg 
lemondani. Mikor én az ön korában voltam . . .

A titkár : Az bizonyos, hogy egyelőre le 
kell tenni minden reményről ; Felcsillanó szem
mel) : Hátha magunk sikkasztanánk !

Az igazgató : No persze, e2ért a nagy 
fizetésért még apró szivességeket is fogunk 
tenni az államnak. Ha még legalább napidija
kat adnának ! Hanem ön, fiatal barátom, a 
jövője érdekében vállalkozhatnék. A pénztárt 
tudja, merre van . . . Csak ügyesebb legyen, 
mint Falkai. Elvégre 28.000 koronánál keve
sebbel is megelégszünk . . . Nem éppen min
dig muszáj főnyereményt csinálni.

A titkár (rövid habozás után) : Hát jó, 
ne mondják, hogy ingyen pusztítottam az ál
lam kenyerét. Elvégre nem sajnálok egy kis 
örömet a postától.

Az igazgató : Várjon csak, előbb még 
tollba mondom magának a jelentést, amelylyel 
a legújabb sikkasztásról meglepjük az újságo
kat. írja csak : „A magyar posta- és távirda- 
intézetre mostanság nagyon szerencsés idők 
járnakw . . . (Vidáman fütyörészve.) Most 
végre talán megkapom azt a kis érdemrendet. 
(Boldogan átöleli a titkárt ) Jó utat édes ba
rátom ; vigyázzon, hogy meg ne hüljön. Gon
doljon rám egyszer másszor és egy-két sort 
ne saináljon. (Egyedül.) Mo9t pedig rohanok 
az örömhírrel a miniszterhez ! . . . .

R om lás a kabátos osstályban.
Az úri osztály elfajulásáról sokat írtak 

és panaszkodtak minden időben, de oly tö
megesen, mint mostanság, nem igen kinálko- 
zett anyag a társadalom romlottsága tölött 
sopánkodó krónikásnak.

Egy fiskális, aki bankót hamisít, földbir
tokosok, akik ugyanezt cselekszik, egy lovag, 
miután megszámlálhatatlan csalásokat köve
tett el, rémülete9 halálugrással menekül a 
börtön elül, egy gróf, akit ugyanezen csalók 
miatt tartóztatnak le, egy vivómester, a ki 
kauciókat sikkasztott . . .  de ki tudná hirte- 
lenében elaszámlálni ez úriembereket, akikről

Reggeli alatt Devoust asszony behívta 
leányát és bemutatta. A fiatal leány nem volt 
sem szép, sem csúnya. Úgy látszott, anyjának 
határozott jelleméből nem igen örökölt. A 
hogy azonban később megtudtak, az ifjú hölgy 
még két évvel előbb, a hogy a zárdát el
hagyta, nagy szellemi fogékonyságot tanúsított. 
Szegény érezte, hogy sem szépségével, sem 
szellemességével nem tűnhet ki, csendesen 
visszavonult a szülői ház magányába s egy
hangúan töltötte napjait. Azonban anyja nagy 
szépségnek tartotta, mert tekintete bizonyos 
bámulattal és gyengéd áhítattal csüngött az 
úgyszólván igénytelen alakon s szemével mint
egy kérdezte: »Nem elbűvölő?* és a mint 
csak egy szót is mondott leányához, azt sötét 
szemének elbűvölő igézetével kisérte. Devoust 
asszony a fanatizmussal határos rajongással 
csüngött leányán és ezt minden szavával el
árulta és különösen az utóbbi kérésével, a 
mit hozzánk intézett, egészen föltárult az ő 
rendkívüli anyai szeretető.

Amint a hölgyektől elbúcsúztunk, az 
asszony még egész a kijáratig elkísért ben
nünket és itt izgatott hangon kérdé : >És 
mikor jutok én a kinevezési irat birtokába? 
Igen hálás volnék, ha a dolgot, amint csak 
lehetséges, siettetnék.*

— A mint tőlünk telik, nyolc vagy ti
zennégy nap alatt — válaszoltam

(Yége kör.)
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csák mostanában, néhány hét óta sült ki, 
hogy ugyancsak megértek már a íegyházra.

Mintha a bőn járványa dühöngene a 
kabátos osztályban. Mintha a nevelés és isko
lázottság megszűnt volna a rosszaság ellen való 
védelem legerősebb bástyája lenni . . .

S milyen lesz, milyen legyen az istenadta 
nép, midőn látja, napról-napra erősebben pusz
tít a hőn mételye az urak kö/.őtt ?

ügyre azon abajgatnak némely körök, 
hogy vezetni kell a népet, óvni kell a népet, 
mert másképpen eltévelyeg. És úgy vezetik, 
úgy agyonközigazgatják és adóval agyonsa
nyargatják.

A vezetésre hivatott kabátos osztályban 
pedig olyan nagy az erkölcsi és anyagi pusz
tulás, a milyent még nem tapasztaltak a négy 
folyam hazájában.

Igazi oka e nagy bajnak az, hogy a 
rendszert, a mely szerint ezt az országot kor
mányozzák, se nem becsülik meg, se az nem 
fizeti meg a becsületes munkát. Nem a mun
kásé az érdem, a siker, legyen az akár kéz
műves, hanem a kapaszkodóé s a talpnyaló 
kullancsé.

A ki dolgozik, azt nem becsülik itt és 
nem csoda, ha a szittyák hazájában az urak 
nem szeretnek dolgozni.

De élni mégis csak kel! s hozzá urasan, 
finoman. Ezért kell aztán a krónikásnak nap
ról-napra többet írni úri csaladokról, sikkasz- 
tókrói, bankóhamititókról és egyéb cégéres 
firmákról.

Napirend 1901, Jalta* 19-én.
N ap tá r: péntek, julius 19. — Róm. kath. : Paul. 

Vince. — Prot. : Rufina. — Gdrög-kel. : (jul. 6.) 
Szizoes. — Zsidó : Thamusz S. — Nap kél 4 óra 7 perc
kor ; nyugszik 7 óra 82 perckor. — Hold kél 8 óra 18 
perckor reggel ; nyugszik 8 óra 67 perckor este.

IddJ«laéa : A központi meteorológiai intézet 
jelséae szerint: száraz és meleg idd várható.

K ö z p o n t i  v á l a s z t m á n y  ülése a vármegyehá
zán d. e. 10 órakor.

K ösponti válását many ülése a városházán
d. u. 4 órakor.

— (Paulai Szent Vince ünne
pe.) Holnap (pénteken) le.-z paulai szent Vince 
ünnepe, mely napot a pécsi szent Vince-egylet 
tagjai is templomi ájtatossággai ülik meg. Hol
nap reggel nyolc órakor a városi közkótház 
kápolnájában mise és közben egyházi beszéd 
lesz, melyet Uanuy Ferenc, theologiai ta
nár tart.

— (A pécsi postapalota ügye.)
A közelmúltban járt le a Pécseit újonnan 
építendő m. kir. póstapalota építési terveze
teinek beadására a m. kir. kereskedelemügyi 
minisztérium által kitűzött batáridő. A beér
kezett tervek fölött a napokban dönt az e 
célra kiküldött bizottság. Pécsről Opris Péter 
m. kir. pósta és távirda igazgató utazott fel 
Budapestre, hogy részt vegyen a kereskedelmi 
minisztérium döntésre kiküldött bizottságának 
tárgyalásán.

— (H ivatalvizsgalat.) Br. Ftjér- 
váry Imre főispán ma reggel az ottani járási 
főszolgabírói hivatal megvizsgálása végett 
Siklósra utazott.

— (Adomány.) Holndonner Ferenc, 
báttaszéki plébános, a pécsi püspöki tápinté
zet javára kétes er négy Más koronát adomá
nyozott.

— (A harkányi fürdőből.) Mint 
bennünket a harkányi fürdő igazgatósága ér
tesít, Harkányban a fürdővendegek száma 
1347. A fürdobálok legdivatosabbja, az Anná
ból Harkányban folyó hó hussonnyolcadikán 
(vasárnap) lesz.)

— (Halálozás.) Helchert Nándor, 
életének 59-ik évében, tegnapelőtt Baarban 
meghalt. Temetése ma délelőtt volt a baari 
rom. kath. temetőben. Elhunytét ö'.vegye szül. 
Fasehing Apollónia, négy gyermeke, testvérei 
unokái és kiterjedt rokonság gyászolják.

— (ÜJ c s e n d ő r  « s a m  y  p a r a n c s
n ő k .)  A pécsi csendőrszárnyparancsnokág uj 
vezetője Cakó Diósgyőri Birnabás, csendőr
százados, Sopronból Pécsre érkezett s itt a 
székesfehérvári kerületiparancsnokság kikül
döttjei jelenlétében a szárnyparoncsnokságot 
átvette. Várbogyai Bogyay Vince csendőrszá
zados, volt szárnyparancsnok, egyelőre létszám- 
feletti vezetésben — mint értesülünk — e hó 
végén Köttsére, ottani birtokára költözködik.

— (Bizottsági ü lé s .)  A város köz
ponti választmánya holnap (pénteken) délután 
4 órakor illést tart a városiíza polgármes
teri helyiségében. Az ülés tárgya a jövő 1902. 
évre érvényes képviselő választói névsor tár
gyában beérkezett felszólamlások elbírálása s 
a névsor végleges megallapitasa lesz.

— (A locsolás és a vízhiány.)
Nehány szóbeli panasz érkezett hozzánk, mely
nek az a targya, hogy neh inv nap óta, d teára 
annak, hogy az ég ek beszüntették a könyhul- 
latást s hogy a nap elég melegen tűz le a 
a portól szürkévé vád aszfaltra, az utcák lo 
csolása szünetel. Nos, bár sSipulus* a maga 
ujságiró katekizmusában azt mondja: „Üsd a 
rendőrséget, akár szolgáltat rá okot, akár 
nemi* — mi az egyszer a közönség ellen va
gyunk kénytelen toliunk hegyét fordítani. 
Nemde, méltóztatik tudni, mélyen tisztelt pub
likum, hogy Pécsett nyári időben rendszerint 
beáll a mi ősidők óta élő „vízhiányunk11, 
mely csak néhány nap előtt is keményen érez
tette a maga nem csekély hatalmát. Szeren
csére azonban nenány napon keresztül ala
pos esőzéseink voltak s igy negyvennyolc óra 
alatt újra megnyitották az elzárt vízcsapokat. 
De ekkor a mélyen tisztek publikum oly bő
kezűen s pazarul bánt a vízzel, higy másik 
negyvennyolc óra alatt a bozzáfolyás az el
lentartó víztartalmával együtt elfogyott s ma 
már újra el vannak zárva a vízcsap k s az 
utcákon ott disztelenkednek azok a bizonyos 
„közkut“ című tyúkketrecek. De ennek az egy
szer igazán nem oka a hatóság s igy ne is tessék 
közel jövőben utcalocsolásrói ábrándozni. Mél- 
tóztassanak spórolni, mert tagadhitlan, hogy 
nálunk drága dolog a viz.

— (Uj ü g y v é d e k .)  A pécsi ügyvédi 
kamara közhírré teszi, hogy dr. Aibers Rezső 
ügyvédet Szegzárd es dr. Szivór Lajos ügy
védet Pécs székhellyel, az ügyvédek lajstro
mába folytatólag felvette.

— (Gyilkosság! kísérlet.) Rácpet- 
ren gyilkossági kísérlet történt a minap. — 
Ugyanis mint levelezőnk jelenti — Prékodro- 
vác Zsitko, ottani lakost akarták buszúból le
lőni ; de szerencsére csak megsebesítették. 
Prekodrovác este a szomszédból hazafelé 
tartott, mikor egyszerre háta megett lövés 
dördült el s őt a golyó combján taWta. A 
gyilkossági kísérletről a hatóság értesülvén, a 
megindított nyomozás során c.-<iáuam*r elfog
ták a tettest Radivajevics Emil, nagybudméri 
lakos személyében. Az illető régi haragosa 
volt Prekodrovacnak és a mint beismerte, bo- 
szuból lőtt rá, hogy elvegye az életét. Radi-

vojevicset bekísérték a pécsi királyi ügyész
séghez, hol gyilkossagi kísérlet miatt megindí
tottak a vizsgálatot.

— iZsebmeteső pillangó.) Egy
éji pillangó az es.e baekaek szeműit ki egy 
vidéki polgárt, a kivel mulatni betért a * Há
rom varjú* ba. Az éji pillangó azonban — 
állítólag — szerelmes és a szive választottjá
val is szeretett volna az éjjel mulatni. Hát 
kilopott a vidéki bácsi zsebéből öt forintot s 
azzal a faképnól hagyván a kizsebelt embert, 
futott a szeretőjéhez. A rendőrségnek tudo
mására jutván az eset, a zsebnaetsző pillan
gót csakhamar elfogták a korcsmában, a hol 
épen egymásutáu rendelte a pohár sörö
ket a szeretőjének. Persze, a mulatságnak 
vége szakadt s a zsebmetsző pillangó most a 
börtönben siratja, hogy miért Í3 van szerelem 
a világon ? ?

-  (Jelei*ten a vísről.) A Tettye
forrás vízállasáról a főmérnöki mvatal a 
következőket jelenti : Folyó hó 18-án reggel 6 
órakor a tettyoi víztartóban 455 kb., az el
lentartóban 190 kb. viz volt ; a nozzáfolyás 24 
óra alatt 127 > köbméternek találtatott.

— (Elvi Jelentőseid m iniszteri 
határozat.) A belügyminiszter oly értelmű 
rendeletet bocsátott ki, hogy a szinielőadási 
engedélyek megadására minden községben az 
Önkormányzat jogát gyakorló képviselőtestület t 
illetőleg a község nevében eljáró községi elöl
járóság van hivatva, miután az 1843. évi 
XXXI. t. c. 3. § bin említett helybeli hatóság 
alatt más, mint az ónkormányzati hatóság 
nem érthető.

#

— (Ö n g y i lk o s  n a p s z á m o s  ) Sza
bolcson tegnap Varga József odavaló lako3, 
egy dupla c-tövü előitöitő pisstolylyal főbe 
lőtte magát s nehány órai kínlódás u an meg
halt. Az öngyilkos — kit felesége és gyermeke 
sirat, — már huzamosabb idő óta az ivás- 
nak adta magát, a miért anyósa gyakraa he
ves szemrehányásokat lett neki. Hir szerint 
ezek a gyakori c.-aladi perpatvarok keserítették 
volna el az öngyilkos napszámost annyira, 
hogy fegyvert fogott maga ellen.

— K in t o r n á s o k , )  Igy hívják aka
démiai nvelven azokat a különböző testifo-

•  ®

gyatkozásban szenvedő, elszegényedett embe
reket, kik utolsó filléreiken egy sipádít sze
reznek s aztan ezzel járják be a várost, lévén 
ez mégis íisztessógesebb (ogia'kozás, mint a 
koldulás, mert a kintornás abban a boldog 
bitben ringatódzik, hogy ő nem koldul, hanem 
muzsikájával megszolgálja a kalapjába hulló 
filléreket. Nekünk sincs kifogásunk a kintor
nások létező intézménye ellen, mert hál mégis 
jobb, ha a szegény emberek igy keresik meg 
mindennapi élelmüket, mintha teljesen foglal
kozásnélkülivé válva azoknak a számát sza
porítanák, kiket a nyomorúság bűnre csábit. 
Szó férhet azonban ezeknek a kintornásoknak 
a » működéséhez», a mennyiben oly időben 
nyikorgatják sipládáikat, a mikor esetleg az 
emberek pihenni vágyódnak s legkisebb szük
ségét sem érzik a zenei élvezeteknek. így már 
ebédutáui fél egy órától háromig szakadatla
nul sikoltanak a sipládák a belvárosban épugy 
mint a külvárosokban, ezt az időt pedig, 
főleg nyáron, az emberek arra használják, 
hogy a délelőtt táradalmait kipihenve erőt 
gyűjtsenek a délutáni munkához, esetleg alud
janak is egy kicsit, mihez ugyancsak keserves
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jltatódal a sipláda pöfögd nyikorgása. — Jö 
enne talán a kintornások működési idejét 
ikként szabályozni, hogy lehetőleg délutáni 
lárom óra után, esetleg a délelőtt folyamán
gyönyörködtessék s publikumot.

— (Egyházm egyei hírek.) Tichy 
Sándor segédlelkész Bakócára, Sípos István 
*egódlelkész — hasonló minőségben — Faddra
helyeztettek át.

— (Á lla t as emberben.; Kissé 
aablonszorünek hangzik már ez a cim, de 
mindazonáltal legtalálóbban fejezi ki némely 
Jurvaleikii embernek olyfoku pervezitásá1, 
mely tényleg állattá süllyeszti az embert. — 
Hasonló dolog történt a napokban a dárdai 
réten, hol Jankovics Rudolf, tuenhétóves su
hanó, megtámadott egy Kováts Teréz nevű 
hatvan éves öreg asszonyt, kit szerelmi aján
lataival kezdett ostromolni. Midőn azonban az 
öreg asszony eme ajánlatok elől menekülni 
akart, az állatias gyerkőc torkon ragadta Ko
vács Terézt s addig fojtogatta, raig az öreg 
asszony eszméletet vesztette. A mi ezután 
történt, az már neui nyoUiüa;esték alá való 
A hatvan éves öreg asszony eszméletre térve, 
panaszt emelt támadója ellen a dardai járás- 
bíróságnál, mely csakhamar kózrekeritette Jan- 
kovics Rudolfot, kit tegnap reggel szállítottak 
be a pécsi kir. ügyészség fogházába.

— ( A p r ó  k o ld u s o k  ) Nem akarunk
ezzel valami nagyot mondani, csupán csak 
úgy, mint tagadhatlan tényt konstatáljuk, hogy 
ilyenkor, vakáció idején sokkal több az apró 
koldu^k száma, mint az iskolaév alatt, mi

minden valószínűség szerint abban leli ma
gyarázatát, ho'y némely szülő nem fordít 
elég gondot a gyermekére s nem törődik az
zal, hogy hol tölti a gyermek idejét. A kicsi
nyek pedig, kiknek a szülők szegény (de nem 
alamizsnára czorult) anyagi helyzeténél fogva 
nem telik pénze kedvtelésekre, különböző 
gyermeki kedvteléseikre akként szereznek 
pénzt, hogy beállaak koldusoknak. Uton-utfó- 
len megállítják a járókelőket — alamizsnát 
kérnek s ha aztán összekoldulnak néhány 
krajcárt, azt gyümölcsre, cukorra költik. Egy
néhány ezek közül az amateur-koldusok kö
zül az utóbbi időben már az Erzsébet-séta- 
térre is fel merészkedett s itt alkalmatlankod
nak a közönségnek. Jó lenne, ha a rendőrség 
kissé figyelemmel kisérné ezeket az apró kol
dusokat, kikről bátran s tapasztalat alapján 
mondhatjuk, hogy jóval tolakodóbbak, mint a 

j nyomor által tényleg koldulásra kényszeriteft 
szerencsétlenek.

— (Elveasett kutya.) Elveszett egy 
fekete, hosszuszőrü kutya. A megtaláló kére
tik, hogy annál inkább adja át Oblath Adolf 
borkereskedő Teróz-utcai házában, mert az 
elveszett kutya után otthon — négy apró kis 
kutya szükől, melyek mo3t tápláló nélkül 
vannak.

— (Kéeelő o«avarsó ) Patalics Imre 
bllyei lakós — mint tudósítónk jelenti — az 
ottani korcsmában mulatott egyik közelmúlt 
este. A korcsmában volt űarcti István, mohácsi 
illetőségű csavargó is, a ki görbeszemmel 
nézte Patalics csendes borozgatását. Majd bele

is kötött és egyszerre csak elébe ugorva, egy 
késsel mellbe szúrta. Szerencsére a szúrás 
csak súlyos, de nem életveszélyes sebet ejtett 
Patalicson, kinek feljelentésére a késelő csa
vargót letartóztatták s most folyik ellene a 
vizsgálat.

— (A s  u j  saáakoronás bankjegy )
Mint értesülünk, az uj százkoronás bankjegy 
nyomását már megkezdték. A bankjegyek ma
gyar felén — karakterisztikus magyar női alak 
ül, antik pádon ; fölötte a teljes magyar cí
mer glóriában ragyog s ezt díszes buza és 
gyümölcskoszoru fogja körül. A női alak kö iy - 
vet tart kezében, térdére kis gyermek hajol, 
mintegy szimbolizálva a házi tűzhelyet és ne
velést. Jobbról erőteljes férfi alak, kezét ka
száján nyugtatja, mellette mezőgazdasági szer
számok, méhkaptár, a szorgalom és munka 
jelképei, ezek fölött pedig hegedű és kottalap 
függ. Mindezt egyszerű ornamentalis disz fogja 
körül. Az alakok most sokkal kisebbek s igy 
a szövegnek jóval több hely jutott. Az osztrák 
oldalon ugyancsak női alak ül, háttérben díszes 
szőnyegen az osztrák cimer, gyümölcskoszoru- 
val öveze. A női alak szőke gyermeket karol 
át, aki papírlapra jegyez. Mellettük a földgömb. 
Jobbról bőrkötónyes kovács, a ki kezét az 
üllőre helyezett kalapácson nyugtatja. Az üllő 
mellett az ipart jelképező eszközök : három
szög és körző hevernek, fölöttük papírtekercs, 
tinta és toli függ. A felírás ugyanaz marad, 
mint a huszkoronásokon ; az egyik oldal tel
jesen magyar, mig az osztrák oldalon kilenc
féle nyelv szerepel. Az uj bankjegy szine még
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S hogy a baj teljes legyen, egyszerre megnyíltak 
az erdő felett lebegő felhők s heves záport bocsátottak alá.

— dörmögött
Celine

- Mindjárt mondtam én ezt neked, —
— térjünk vissza.

— Óh, ez még nem nagy baj — viszonzá Antoi
nette, — álljunk a fák alá, a lombok majd védelmet 
nyújtanak nekünk.

Bátran letért a leányka az ösvényről s mindig 
mélyebben hatolt az erdőbe. Folyvást egyenesen haladt, 
mintha már megállapított terve lett volna. A még csak 
élig kitejledött levelek nem igen tarthatták föl az esőt, 
mely egyre zuhogott alá a sétálókra, egyszerre megrit
kult az erdő; kakas*kukorékolás hallatszom s midőn az 
srdő széléhez jutottak, egy vőlgyzug terült előttük mely
nek közepén egy majorság szürke falai és fedelei 
îmelkedtek.

— No, mi bizony furcsa helyzetbe jutottunk, — 
nondá Celine, miközben átázott szoknyáját kirázogatta. 
— Mit tegyünk most ?

— A dolog nagyon egyszerű, — viszonzá Antionette ; 
ott lent van az aval-clavini majorság, mi oda megyünk s 
Evonymenek vendégszeretetéhez folyamodunk, ki szive
i n  vet egy kis rőzsét a tűzre, hogy megszárithassuk
magunkat.

Celine heves óvást tett az ellen. Evonyme az előtt 
*aló este említette, hogy az erdész nála fog reggelizni ; 
>Kyan mit gondolhatna ez az ur, ha Antoinette, meg a 
cselédje, oly állapotban, mint valamely cigányasszonyok, 
hirtelen betopannának ?
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Aztán, néhány lépést haladva, hirtelen Evonyme felé 
fordult :

— Nagyon is kiváncsi vagyok az Ön puritán em
berére; szeretném őt közelebbről ismerni. Nem hozza 
el öt hozzánk?

Evonyme bamba arcot vágott.
— Mily ötlet! Jakab ez indítványképp úgy fogadná, 

mint kegyednek az atyjat. Szörnyű vad ember ő. Külön
ben is, ő kegyednek nem tetszenék meg és ő is közönyös 
maradna kegyed iránt.

— És mért nem tetszenék én neki ?
— Mert jelleme ellentétben áll a kegyedével.
— Köszönöm szépen. Ez annyit tesz, hogy én os

toba, könnyelmű és felületes vagyok.
Evonyme az által akarta magát zavarából kisegí

teni, hogy kinyilatkoztatta, mikép az ő barátja emberke- 
rtilő s különösen fut a nőktől ; de ezzel csak még inkább 
fölingerelte Antoinettenek a kíváncsiságát ; amellett ma
radt, hogy ő az erdészt okvetlenül meg akarja ismerni 
s csintalan pillantással jegyzé meg, hogy nagy kedve lenne 
annak az erényhős Grandissonnak kissé elhódítani a fe
jét. Ekkor aztán Evonyme már türelmetlenné vált s végre 
azt mondta szorultságból, hogy hiábavaló idő vesztegetés 
lenne minden iparkodása, mert Jakabnak már arája is 
van ott a szülőföldjén.

— ArájaI — kiáltott föl Antoinette gúnyosan. — 
Bizonyosan valamely kisvárosi vöröskezü leány, ki gytt- 
mölcsbefőzósel s kereten való hímzéssel foglalkozik. Na
gyon derék. így már teljes képet adott ön a mogorva 
Jakabról. Mindamellett is, édes barátom, ha én rá adnám
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nincs ine^hH'ározvH , valószínűleg zöld lesz. 
Alakját valtmivtl kisebbre szabják, mirt a 
mostani százast ké. Az uj bark jegyek 1902. 
jaLuár elsején jörnek forgalomba.

— (Ellopott sertések.) Áta köz
ségben a minap Eorlás G\u!a, ottani lakos 
nak az istállójából ellopták két sértését. A 
bezárt istállóajtót éjnek idején feltörték s a

sertéseket úgy hajtották el eddig még is
meretlen tettesek , kiket most mindenfelé 
keresnek.

— (As elkésett babér.) A hadügy
miniszter koszorút küldött Paksra rrádi Ko
vach György az elhunyt táborszernagy kopor* 
sójára, de az véletlen késés folytán csak jú
lius 9-én érkezett Paksra a temetés után. A 
gyönyörű babér és pálmakoszoru német felí
rása ez volt : *A cs. és kir. hadsereg részé
ről a hadügyminiszter.*

— (Egy község ttiaveaaedelem- 
ben.) A dohányzás mértéktelen szenvedé
lyének majdnem áldozatá\á esett Udvari tol
namegyei község. Némely ember annyira rabja 
a dohánynak, hogy akkor sem bir meglenni 
nélküle, mikor a mostanihoz hasonló hőség
ben buzá/al-szénával kell n«ki bánnia. A pipa 
örökösen ott füstölög a szájában, bár józan 
észszel tudnia kell, hogy egész évi termését, 
lakását, sőt meglehet az egész községet teszi 
ki vele a legnagyobb veszedelemnek. A sürü 
tüzek, melyek egész falvakat hamvasztanak el 
és százakat juttatnak koldusbotra, jobbára a 
dohányzás oktalan szenvedélyéből erednek. En
nek volt a rabja Feliét György, udvari földmives-

gazda is, ki a mint egy sztAér búzát akart 
lerakni a szérűn, előbb pipára gyújtott, pár 
pillanat múlva aztán égett nemcsak a pipa,de 
a mór megkezdett kazal is s a láng bele ka
pott a szekérbe, mire a lovak megrémülve, 
vadul száguldtak ki az utcára, maguk után 
röpítve az égő szekeret. A falubeliek végre 
megállították a lovakat s eloltották a tüzet, 
mely könnyen az egész talut elhamvaszthatta 
volna.

— (ínyenc betörők.) Neiser Adolf 
fiatal karancsi kereskedő éléskamrájába a mi
nap — mint tudósítónk Írja — betörtek eddig 
még ismeretlen tolvajok. A kamrában azonban 
semmi elemelhetöt nem találtak s csupán egy 
üveg befőttet fogyasztottak el a betörés szín
helyén s azután minden zsákmány nélkül odább 
álltak. Az Ínyenc betörőket most nyomozzák.

— (Kataaateri helyszíni vizs
gálatok.) Lukács László pénzügyminiszter 
már régebben tervbe vette az egyenes adók 
reformját s ezzel kapcsolatban a földadó re
vízióját is. Hogy e korszakos munkálatot men
tül sikeresebben hajthassa végre, előzetes tá
jékozást akar szerezni mindazon körülmény ek 
ről, melyek a jelenlegi adóztatásnál észlelhető 
aránytalanságokat okozták. Tájékozást akar 
ezenkívül szerezni mindazon gazdasági, érté
kesítési, közlekedési és egyéb közgazdasági 
viszonyokról, melyek a kataszteri tiszta jőve 
delemre nézve befolyással bírnak. Ezért az 
előtanulmányok és megfelelő adatok beszerzé
sére utasította a törvényhatóságokat, melyek 
a töldadónyilvántartási biztosokat utasították

a miniszter által kívánt adatok egybegyűjtésére, 
akik kataszteri helyszíni vizsgálatokat tarta
nak. Oly óriási anyagot halmoz össze ez a 
munka, hogy — bár hónapok óta tart az 
adatgyűjtés, még hosszabb időre van szükség, 
amíg a munkálatokat befejezhetik.

— (Orvtámadás.) Gyulai József fö d- 
mives, karancsi lakóst eddig még ismeretlen 
orvtámadók e hét elején véresre verték. Gyu
lai Eszéken járt s onnan igyekezett haza Ka- 
rancsra, a mikor is — mint levelezőnk jelenti 
— több suhancgyerek rátámadt és elvervén, 
az utón vérbefagyva hagyták. A csendőrség 
keresi az orvtámadó suhancokat.

— (Vándorló legény.) Patacs köz
ségtől nem messze az országúton ma reggel 
az utjavitó munkások egy mozdulatlan testet 
találtak az árokban. Valami vándorlólegény 
volt. Bevitték a házba ott kitűnt, hogy nya
valya! örös s baja épen az utón érte el. 
Magához térvén, igazolta magát Schauek Er
nőnek hívják s szabó legény. Pécsre akart 
bejönni, hogy munkát keressen. Kevés pihe
nés után aztán útnak is indult.

— (A halálba ment.) Keddi szá
munkban megírtuk karancsi levelezőnk érte
sítése alapján,hogy Schreyer Gusztáv, albert- 
falui mészárosmester segédje, atyja szőilejében 
Keő község határán magát szegekkel töltött 
puskával mellbe lőtte. Mint értesít bennünket 
levelezőnk, az öngyilkos mészároslegény óriási, 
kínok között Hercegszőllősön meghalt.

— (Rakoncátlan vendégek.) Kis 
Dárdán Rock János korcsmajában ugyancsak
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a fejemet, miaden komoly tudományossága és arája mel
lett is egy hét alatt úgy meg tudnám zavarni a tejét, 
hogy az erdőben minden egyes Iára szerelmi költeménye
ket aggatna föl.

Evonyme hitetlenül mosolygott. Antoinette azonban, 
az ellenmondás ált* I ingerelve, kinyilatkoztatta, hogy meg
kísérli a hódító szerepét.

— Kiváncsi vagyok tudni — szólt Evonyme, — mi
ként intézi el, oly valakiben ébreszteni szerelmet maga 
iránt, a kivel sehol sem találkozhátik és a ki kegyedet 
bizonynyal nem fogja fölkeresni.

— Ki tudja? Hiszen ön őt e napokban bevezeti 
hozzánk.

— Attól ugyan őrizkedni fogok.
— Akkor valahol másutt találkozom vele.
— Majd meglássuk. Úgy látszik, kegyed kihívó ál

lást foglal velem szemben.
Antoinette remegett s szikrázott a szeme.
— Én öt legföllebb holnap látni fogom ; akar-e ön 

fogadni.
— Fogadni? Mibe? — kérdezte Evonyme 3 oly 

hangosan kacagott löl, hogy azzal csak fokozta a leány 
ingerültségét.

— Ha ön vészit, — szólt Antoinette, — nekem 
adja Mussetnek egy könyvét, melyet eddig nekem átadni 
vonakodott. így! ön kihívóan viseli migát irántam. No, 
majd meglássuk.

S hirtelen otthagyta a terraszt és a zavarba jött 
Evonymet.

Másnap reggel némán, de nagyon izgatottan járt

kelt Antoinette a házban, a nélkül, hogy sokáig tudott 
volna egy helyen vesztegelni.

Lisle urat, ki már hajnalban elutazott a grancey-i 
vásárra, estig nem várták haza. Antoinette hirtelen meg 
reggelizett a konyhaasztal egyik szögletén, aztán eldobvs 
magától asztalkendőjét, hizelgő hangon mondá :

— Ceime, ha te nagyon szeretetre méltó akarná 
lenni, fölhúznád nagy saruidat s velem jönnél egy ki* 
erdei sétára.

Celine azzal az ellenvetéssel élt, hogy esni fog a 
eső és ő egy tapodtat sem lép ki az ajtón ; azonban végn 
is akalmazkodnia kellett az elkényeztetett gyermek sze 
szélyeihez s felöltözött.

Antoinette a szobájába sietett, fölgombolta szárha 
risnyáit, kerek, szürke nemezkalapkát tett föl s esi no 
posztófölőltönyében jelent meg, melynek zsebébe helyké 
illesztette kezét, ö t perccel később már megindult a van 
clavini erdőség felé, diadallal vonva magával a szegén 
Celinet, a kinek folyvást meg voltak az aggodalmai 
sötét felhők miatt s borzasztó regényeket mondott el 
tüdőlobról.

Az idő valóban nem volt kecsegtető. Éjen át is esel 
az eső, az utak is föllágyultak s az erdőség is átnyirki 
8odott. Celine nagyokat sóhajtott, valahányszor a láb 
megsiklott az agyagos talajon, vagy ha olykor a szol 
nyája egy egy tü^kebokorban megakadt, Antoinette csa 
kacagással válaszolt, a miközben útját folytatá, hol e$ 
télizöldet, hol egyéb növényt szakított magának.

— Szent szűz ! Milyen gyors léptekben haladsz t 
kedves gyermek ! — kiáltott lel Celine ziháló kebellel.



rakoucátlan  vendégek mulattak a minap. GIüoí 
József és Weniger Ferenc, eugenfalui lakosok 
voltak az illetők, kik borközi állapotban a 
korcsm árossal összeveszvén, annak összes 
üvegjeit, poharait összetörték s vagy 83 k o 
rona kárt okoztak. A korcsmáros a  rakon
cátlan vendégeket feljelentette a bíróságnak.

— (Talált ruhatárjegy.) Találta- 
tatott egy vasúti pályaudvari ruhatárjegy. Iga
zolt tulajdonosa a rendőrkapitányságon átveheti.

— (Utcai verekedés.) A kliraó utca 
sarkán k-jt inas gyerek találkozott össze ma 
reggel. Richt József kajszit evett jó izüen s 
a kötényéből egyet kikapott Neinhof János s 
kezdte enni. Ebből dulakodás lett, még pedig 
véres dulakodás, a mennyiben Richt belekar
molt Neinhof arcába s arról lekaparta a bőrt, 
mire ez Richtet úgy hasba rngta, hogy ösz- 
szezsugorodva esett a rúgás következtében a 
földre. A sarki rendőr mindkettőjüket bevitte 
a torony alá. Az esetnek sok nézője akadt.

— (Tolvaj vásárló.) Salba Gáborné 
ma Seelmann József kereskedésében járt s ott 
rendelt ezt is, azt is és annyi dolgot adott a 
kiszolgáló gazdának, hogy annak nem volt 
ideje őt figyelni, no meg talán feleslegesnek is 
tartotta. Mig Szelmann őt kiszolgálta, azalatt 
Salbáné két pipát, cipőkenőcsöt, szappant s több 
efólét elpakolt a kosarába, melyet letett az
tán a pultra. Ez volt oka annak, hogy 
rajtacsipték. Megfeledkezett ugyanis az asszony 
a kosárról s mig ő a pénzét kereste, azalatt 
Szelmann be akarta a rendelt árukat rakni a 
kosárba, melyben aztán felismerte a saját 
áruit, melyet az asszony nem rendelt meg. 
Salbánét aztán a kereskedő feljelentette.

— (A m agyar királyi fémjelső)
hivatal által megvizsgált és annak próba jel
zésével ellátott finom arany óra láncok sok 
százféle gyűrő, legszebb karkötők, finom és 
valódi briliáns gvürük s fülbevalók a legdivato
sabb alakban, továbbá rendkívül gazdag vá
laszték hosszú női láncokban, melyek legdí
szesebben vannak készítve és igen jutányosán 
számítva, Schőnwald Imrénél kaphatók. — 
Ugyanott mindennemű javítások legjobban ké 
szittetnek.

1901 Julius 19. PÉCSI  F I G Y E L Ő

árnyékszékek.
Tekintetes

Kraus István urnák
Pécsett.

Ezennel szívesen adom b. tudomására, 
hogy a nekem szállított tô^egs^ôrô kló
dét Ükkel teljesen meg vagyok elégedve. A
klozettek kilogástalanul működnek és
teljesen szagtalanok

Tisztelettel

Dr. Mende Lajos.

Pécs szab. kir. 'áros
m cteorologiai állom ása jegyletei

1901. julius 18. délután 2 órakot.
Barometer (redukált! =  765 0 mm. (sülyedő.) 
Hőraóreék =  26 0 °C. 1

* marimuma: 26 4 ®C. 1 
» minimuma: 19 2 ®C. / tek’l*P‘- 

Páranyoraái : 9 7 mra.
RelatiV nedvesség : 39. ®/0 
Felhőzet : 4® Cum. NE.
Szélirány s erő : NE. 3. —
Csapadék 24 órai : 0 . — Harmatp. 9 6 ®C. 
Száraz, meleg, szeles.

Dr. C^ir* .

T À V ! R ft T 0 K.
— H azafiatlan le lk ész . (A

„Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Engler 
L.. gömörmegyei, budikovi ágostai lelkészt 
feljelentették, mert a templomban megtil
totta Kölcsey Himnuszának éneklését.

— A Szelle-ügy. (A „Pécsi 
Figyelő* eredeti távirata.) A nagyváradi 
királyi tábla helyettes elnöke megcáfolja 
azt az állítást, hogy Széllé ügyvédet pro- 
tegálták volna ; magau dolgai miatt feleb- 
bezni kellett.

— V érengzés Saragossában.
(A „Pécsi Figyelő eredeti távirata.) Sara- 
gossában a katholifcusok összevesztek a 
szabadelvűekkel és összeverekedtek. A ve
rekedésnek ötven sebesültje lett. A katho 
likusok késekkel voltak felfegyverkezve.

— P u sztité  jé g  vihar. (A „Pé
csi Figyelő* eredeti távirata.) A kiewi 
kormányzóságban száznegyvenegy ember 
fele gyermek — a vízbe fűlt, vihar alkal
mával. A jég temérdek vetést tönkretett. 
A kár harmmehatezer rubel

m

— B etörés R ákosi Szid inél.
(A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Rá
kosi Szidi asszonynak, a Nemzeti szinház 
művésznőjének lakására betörtek. Értékes 
ruhákat és ékszereket vittek el. A betö
rőket Jakab Gábor és Varga Vilmos sze
mélyében elfogtak. A holmikat megtalál
ták náluk.

—  E gy tűzoltó balesete. (A
„Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) ‘Dór- 
ger Flórián tűzoltó Budapesten ma gya
korlatozás közben az Erzsébet malom má' 
sodik emeletéről lezuhant Karja és lába 
eltörött. Beszállították a Rókuskórházba.

— Kormos bírót árverezik .
(A „Pécsi Figyelő erede i távirata.) Kor
mos Adolf kúriai biró ellen a mai hiva
talos lap árverést hirdet kétszázharminc-  
négy korona erejéig A/, árverés holnap 
lesz. Mondják, hogy Kormost mindig ár
verezték.

1879. Szegzárdi takptár $ t. — Geiger Gyula csőd-
ügye. — hh.

111. 17j i . Merényi Árpád — Kovalovszky József s n. 
végreh. — nh.

17ja. Németh Lajosné — Orbán Gábor s t. 1200 
korona. — hh.

1754. Ambrus Lajosné — Varga Ferenc végreh. — 
rmv.

1791. Mo zti-acher János — Dancz Mihály s a. 
végreh. — hh

1792. Mosztbacher János — Dancz Mihály s n. 
végreh. — rend.

l8jó. Néhai Talabér Kálmán hagyatéka. — hh. 
i860. Schmidt Mátyás letét — rend.

Előadó: Tdtíóssy Béla.

V. 1411. Dunaszekcsői rétrendezés. — fo.
1645. Kann Ármin és 6a cég és Kann Ignác csőd

ügy. — rmv.
i 8 j i . Vermes Dávid csődügy. — mv.
1876. Justus Miksa — Baranyamegyei hitelintézet 

közgyűlési határozat megsem. — hh.
IIÍ. 1859. Ransperger Ferenc s t. — Herlinger Mór s 

t. végr. — ms.
2 l8jo. Kovács János — Sebők József végr. — rmv. 

1865. Kelemen György s t. — Gergely László s t. 
zárlat. — hh.

1874. Fischer Matild — Wámoscher József végreh.
— mv.

Előadó : H olies G y u la .

V. 1769. Fischer Carolin — Gerő Antal válóper. —
mv.

1788. Tóth József — Tóth Imre ing. tjog — mv.
1858. Jósét Foigt & Comp. s t. — Kimbauer Jó

zsef csődügy. — rmv.
III. 1807. Kk. Hirt Magdolna — Hirt Nándor pörfelj.

— mv.
1847- Obendorf Henrik — Noll Ferenc tjog. bek.

— mv.
1849. Kohn Mór s t. — özv. Güns Iraréné végr.

— fo.
1859. Nagykanizsai takptár — Eiselmayer Ferenc 

végreh. — rend.
* 1877. Zakál Henrik — Szóból Antal végreh. — hh.

Büntető Ügyek.
Előadó : C z i g l d n y i  H é la .

V. 987. Kunosi Ármin hiv. sikk. — rend.

Előadó: ^ i n g y i l  ‘P i t .

V. 1012. Neidert Henrikné magzat elhajt. — áttétel.

k ik . t á b l a i é r t e sít ő .
1901. évi június hó 15-éj s köv. napjain elintézett

ügyek.

Ssünsti tanács.
Polgári ügyek.

Előadó : Pilcb A n ta l.

V. i8j4, Szegzárdi takptár s t. — Geiger Gyula csőd' 
ügye. — csat.

1867. Szegzárdi takptár s t. — Geiger Gyula csőd' 
ügye. — c>at.

Elintézésre kitűzött ügyek.
Bejelentések 1901. évi julius hó 22. s köv. napjaira.

Ssttnatl tanáoa.

Polgári ügyek.
Előadó : Pilch A n ta l.

III. 1759- Bednyács Károly — Guttmann József végreh. 
179J. özv. Streit Pilné — Thaller Antal v'greh. 
1794. özv. Streit Pilné — T nailer Antal végreh. 
1796 Vasdinnyei K Ilin In — íd. Mihálovics József 

végreh.
1839. Kálmán és Engel cég — Benkő Jakabné végr.
1911. Néhai Nagy Ignác hagyaték.
1913. Bezedeken elhalt Kovác>evics Fülópni hagy.

V. 1922. 
III. 1835.

1 83 7 .
1881.
1905.
1907.
191$.
1929.
1931.
1948.

Előadó : Tőttossy Béla.

Schiapp Jakab — Dr. Raies Lázár számadás. 
Bálint István — Kis Rúzsa s t. tjog bek. 
Németh József — Németh Ignác zjog töri. 
Burján János — Nagy Gyula s t. végreh. 
Kovács József s t. — Kovács István végreh.
Dr. Kemény Fülóp — Bergovecz Iván végreh.

tár — özv. Geyer Lajosné s t. végr. 
Lepoglavácz Mária — Klárics Dóra s t. végr.
Pécsi takpti

Muraközi takptár — Habus Mátyás s t. végr. 
Poor Sándor — Hordos Józsefné végr.

Előadó : H olies G yu la .

V. 1787. Schőn Mór — Dr. Auber TivaJar a 10 forint. 
1803. Puskás József — Kovács Erzse válóper.
1806. Kólát József — Tomi Erzsébet válóper.

III. 1880. Ifj Laposa János — id. Lipo»a János végr. 
1896. Pécsi takptár — Kórösztis Ferenc és Csa- 

podi Mária végreh.
1901. Blau Bertalan — Grünwald Salamon végreh. 
1906. Dr. Scheffer Sándor — |ónis István végreh. 
1914. Rajz József — id. Cholnoky Imre végr.

Büntető ügyek.
Előadó : C \ ig l i n y i  Béla.

V. 958. Schwarz Jakab s t. csalás.
959. Fűzik Lajos s t. csalás.
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Szerkesztői üzenet.
L e v e l e s é .  (Karancs.) Nevekkel, az 

esemény rövid leirátával, a hely és idő meg
jelölésével kérjük a tudósításokat. Lapot 
küldet üük.

Laptulajdonos 
SZ1UTTEK GUSZTÁV

Felelős szerkéss tő 

PLE1KIXGER PEREKC

TAJLZ8 JÓZSEF
k ia d ó .

V  V* t l u  -  J ' • •

4 1

Dr. Tolnai
VIZGYÖGYINTÉZETE

'P É C SE T T , a sétatéren.
Összes vlzgyógymüvolotek 

közfis és elkfilfinlteftt teremben.
Massagevillanyos fényfOrdö 

(sovónyitó kúráknál) gözszek- 
rény.

Meleg ás vány fürdők. Reichen- 
hall rendszerre berendezett belégző 
gsztály.

A vizkiíra kü önősen javalva van. 
gyenge idtgzetüeknél, gyomor é? belek 
reiijheeégéiiél. álmatlanságnál, szédülésnél, 
idült rbeománál. általános gyengeségnél stb.

Modern berendezés. ■ Orvosi 
felügyelet. Mérsékelt árak. Fel
vétel naponta d. u. 4—6-lg.

».

Tudatom a n. é. közön-éggel, hogy a 
mai napon a hivatalos Vizsgálat megejtése után

•  r  I f  # 4 f  » iJ • i i I  V  à ■ I 1 f  #

drogua- és illatszer-üzletet
nyitottam .

Minden e szakmába vágó árukat a legelső 
cégektől szereztem be. Megrendeléseket a leg
pontosabban teljesítem. A nagyérdemű közön

ség szives pártfogását kéri,
4 » tisztelettel

7KR EBSZ ÖDÖN
droguista.

Pécs, Irgalmasok-utcza 10.
(A Beka-bolt mellett )

Jó házból való fiú

tanoncnak
S S F  felvétetik.

Bővebbet Goliberger Gyula fűszer- 
és csemege üzletében Pécsett (Király-utca.)

hajnövés !
Nincs többé kopasz

Ingyen próba oly igen figyelemreméltó szerből, a mely férfiaknak, 
nőknek, gyermekeknek pompás hajfürtöket kölcsönöz.

Meggátolja a hajak kihullását, elmulasztja a korpát, vart és por- 
senést, a hajzatot hosszúvá, sűrűvé és selyempuhiívá teszi.
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Két ü l t  ha jta t ,  festés  n é lk ü l  v isszanyeri  term éeaetea  eeinét B ls to e i t ta t ik  a hajzat 
jvése  kopasz f e je n ,  v a la m in t  szem öldök  és n e m a i í r ö k  növése# K ü ld je  be nevet és

c t l n é t  in g y e n  p ró b á é r t .
Egy rég óhajtott szert 

találtak fel, a mely sürü és 
csodálatos bujaságu hajnö
vést idéz elő. A tulajdonos 
mindenkinek, aki nevét és 
czimét beküldi, a szerhői 
ingyen próbát küld, úgy 
hogy mindenki kipróbálhatja 
e szernek a haj növést elő
mozdító hatását. — A szer 
tisztán növényi termék, 
azért senki ne késlekedjék 
az alkalmazásával ameny- 
nyiben az a leggyöngédebb 
fejbőrre is teljesen ártal
matlan.

Küldje be nevét és czi
mét a következő czimre : 
Altenheini Medical Dis
pensary 8453. Butterfield 
Btdgr , Cincinnati Ohio, V. 
St. v. A. s mellékeljen 10 
fillér lev lbélyeget portóra 
és kap azonnal egy ingyen 
pn baküldeményt s nincs 
semmi czélja hogy akár ön, 
akár gyermekei ritka, sze
gényes hajat \ iseljenek. Az 
egészséges haj mint védő 
szer, télen-nyáron egyaránt 
szükséges s anélkül úgy a 
felnőttek, m inta gyermekek 
a meghűlés állandó veszé
lyének vannak kitéve. Anyák 
és gyermekek betegségei 
gyakran paralizálják a haj
gyökereket s a természet
nek sok évre van szüksége, 
hogy az ebbeli hiányt pó
tolhassa. Ki kételkednék 
ezen csudálatos szer hatá
sáról, amidőn ezer és ezer 
szavahihető férfiak köszönő 
és elismerő iratai bizonyít
ják azt.

Professor Turner a Fairn.ount Collège elnöke nendja a kivetkezőket: Miután rO éven át ko
pasz voltam. 1896 közéjén haszrálni kezdtem eit a szilt s n á r néhány hét múlva fijemet sürü. újon
nan nőtt hajzat borította. Egy keskeny szegély kivételével már teljesen elvesztettem volt a hajamat 
a íme 6 hét alatt az egész koponyám sűrűn borítva lett hajzattal. 80 éven át voltam kopasz s a hajak 
ilyen koponyán ia újból kinőhettek, akkor senkinek sincs oka taitani az etecmény telenséglől.

Walker N. asszony, 18. Haven St. Grinshy Eng. igy ir : fejemen egy régi kopasz foltot takar
gattam, mig aztán az ön szerétől ott is szép aürü haj nőtt.

Everett F. R. asszony, Jona villa, Turbick Terrace Road. Eng. »Husz év előtt csaknem minden 
hajamat elvesztettem, csak egy keskeny szegély maradt fenn belőle : most az egész lejemen ismét sürü 
növésnek indult s az ön szere csodálatos hatásúnak mondható.*

Bunce G. ur, 33. Richardson St. High Wycombe, Bucks. Engl, igy ir : Igen kelemesen voltam 
meglepve, konstatálván, hogy az ön Foto-szerének három heti haszrálata után. hajam ismét elkezdett 
baján növekedni. Ajánlom is ezt minden barátomnak, mint az (gyedüli hajnövesztő szert, mely ezt a 
nevet megérdemli.

Ezen szer a hajhagymákat egészen kielégítő módon ingerli. A fiatal hajzat csodálatos gyoisaság- 
gal növésnek indul. Leánykák, akiknek hajzatuk rövid és szimlálomást élettelen volt. különösen meg
győződhettek e szer csodálatos hatásáról. Idős egyéniknél a szer hatása a korpaképződés, hajhullás és 
kerasztág mrggátlásában nyilvánul, anyáknak pedig mignyugtatásul szolgálhat, hogy van egy szer, a 
meiylyel kedves leánykáiknak pompás hajfenatot növeszthetnek. Ne mulasz.sza el tehát és 10 fillér 
levélbélyeg csatolása mellett írja meg nevét és lakását ezen czimre : Altenheini Medical D ispensary, 
3468. Bntterfled Building, Cincinnati, Ohio V. St. v. A. és ön azonnal kap bérmentve egy ingyen 
próbát e bámulatos hatású szerből.

Ne felejtse el, hogy Amerikába szánt levélre 95 fill, levélhélyeg szükséges. Nevét is  lakását 
tessék világosan, olvashatóan kiírni, hogy a kézbesítésnél félreértés ne legyen.
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N i n e s  t ö b b e  p a n a s s  k o r p a k é p s ö d é s , h a j h u l l á s  é s  k o p a s n á g  
m i a t t ,  m i n t  a  f e n t i  á b r a  v i l á g o s a n  m u t a t j a .

Hirdetmény.
Kis-Bicsérd község k o r e ^ m a h á z a

és t a r t o z é k a i  1 9 0 2 .  é v i  j a n u á r  h ó  1 - t ó l ,  1 8 0 4 .  é v i  d eczen >  b e i 
3 1 -ig -  t e r j e d ő  3  é v i  időre Kis Bicsérd közsi gházárál f o l y ó  é v i  a u g u s s *
t u s  h ó  4 - é n  d . n . 3  ó r a k o r  n egejtu d ő  nyilvános árverésen bérbe adatik 

Kikiáltási ár 250 kor. évi bérösszeg.
A feltételek a községi birónál betekinthetők.
Kis Bicsérd, 1901. évi julius hó 15-en. P f lT f lf f i  JÓ ZSC Í,

biró.

Nyomatott Taizs József könyvnyomdájában Pécsett, 1901.




